Teopus si3vika u medcKyIbmypHas Kommynukayus. Beinyck 3(54)

V]IK 81°373

INPAI'MATHYECKHUE ACIIEKTbI IIEPEBOJA BUBJIEN3MOB B
XYJOKECTBEHHOM U MEIUMHOM IUCKYPCAX

A.JI. bakuna

Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, ooyenm, 3a6edyowas Kagheopou aneauickou gunorocuu
e-mail: heart-anna@yandex.ru

Opnosckuil eocyoapcmeennsiii yuueepcumem um. M.C. Typeenesa

B cmamuve obcyacoaemes npobrema npacmamuxu nepeeooa OubLEU3IMO8 C Yuemom ux
JIUHZBOKYIbMYPOIOSULECKO20 NOMeHyuanda. AKmyaibHocms paspadamviéaemoli npooiemvl
00ycnosnueaemcst  60300HOBUBUUMCSL  UHMEPECOM — PYCCKOSI3BIMHO20 — CO0Ouecmsa K
bubnetickou nexcuxe. Illepesod ¢ppaseonocuu, 6 uacmuocmu ¢hpaszeonocuu OUONEUCKOO
NPOUCX0ICOeHUs, npedCcmagisiem coboll akmyanvhyio npooiemy. Pezynomamel uccredosanus
NO360UNYU  3AKIIOYUMD, YMO OOHUM U3 OCHOBHLIX U HAUubOLee YACMOMHBIX CHOCOOO08
nepeeooa bubnelickou ppazeonoeutecKkol IeKCuK A6semcst IKGUBAIEHMHBLI NePesoo, 8 Mo
Jce 8pemsi ONUCAMENbHbINL NpUem U Memoo AaHAI0208020 Nepesodd MAaKdice UCNONb3VIOMC AL
npu nepesoode o6ubIelucKux pazeonocuzmos.

Knwuesvie cnosa. npacmamuka, npazmamuka nepegooa, 6ubneusm, Oubnelickasn
¢pazeonoeus, cnocobwl nepesooa, npuemvl nepesood.

Bsenenue

Cesimennoe Ilucanne Ha TPOTSHKEHWH BCETO CBOETO CYIIECTBOBAHUS
MPEACTaBIAET COOOW HE TOJBKO HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBI M OOIIECTBEHHBIM
(beHOMEH, HO M HEeUCCAKAEMbI UCTOYHUK 00pa3oB, CIOKETOB, MU U TEKCTOB,
OTJIMYAIOIIUXCSI BBICOKOW CTENEHbI0O METAPOPUYHOCTH U y3HaBaeMocTH. OO0
TOM CBUJIETEJILCTBYET OFPOMHOE KOJIMYECTBO XYA0KECTBEHHBIX, My3bIKaIbHbBIX
U JTUTEPATYPHBIX MMPOU3BE/ICHN, B OCHOBY KOTOPBIX JIETJIM OnOeiickue oopasbl
u croketsl [Kynun 2005].

B paBHoii mepe bubnus siBisieTcss HeMcuepnaeMbIM KJa1e3eM YHUKAITbHON
IPpyNIbl  YCTOMYMBBIX €JIMHUIl, KOTOPBIE TPUHATO COOWpATENIbHO HAa3bIBAThH
«Oubnen3aMaMmu»; OHU BBIPAKAIOT OOIEU3BECTHBIE WCTHHBI, 00JIaTa0T
CMBICJIOBOM TJIYyOMHOM M ACTETUYECKOM IEHHOCThIO, OHU JIETKO W3BIMAIOTCS U3
TEKCTa M CTAHOBATCS KpbulaThiMH. Mcmonp3yst Oubinelickue ¢Gpa3eosoru3Mbl B
pedn, Mbl HE TOJBKO HE MPUAAeM dTOMY 0COOOTO 3HAYEHHS, HO 3a4acTyIO JaXKe
HE 3HAeM, UYTO TO WJIM MHOE YCTOHYMBOE CIIOBOCOUYETAHHE SABIISETCS OMOIEH3MOM
— TaK TPOYHO OHHU 3aKPCIUJIUCh B HAIICH pEYM W TaK MPUBBIYHBI OHH JIJIS
Harero Bocnpusitus [bakuna 2023a].

bubnensmpl MPOYHO BOILIM B OOBIICHHYIO AHTJIMMCKYIO PEdYb, CTalu
obmeynorpedburenbHbiMu. O.B. [lbicTHHA MOSICHSET, YTO «3TO OOYCIOBIEHO
OTPOMHBIM HPABCTBEHHBIM H JTUAAKTUYECKUM TMOTCHITMAIOM OHOJIEHCKIX
BBIDOKCHUA M WX HEOTPAHWYEHHBIMH CTHJIMCTUYECKUMH BO3MOKHOCTSIMI)
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[[Ierictuna 2015: 118]. IlomuMo 3TOro, OCOOEHHOCTBHIO OMOJICHCKOIO TEKCTa
SBIIIETCSL €r0 KPOCC-KYJIbTypHas yHOTpeOJIsieMOCTb, @ UMEHHO TOT (akT, 4TO
Ouben3Mbl YHUBEPCAIIBHO HCIOJB3YIOTCS B OTPOMHOM KOJMYECTBE SI3BIKOB
Mupa.

BaxkHO Takke OTMETUTBH TOT (DAKT, YTO SA3BIK — ITO SBJIECHHUE MOJBUKHOE,
nuHamMuyeckoe. OH TMOCTOSSHHO MEHSETCS, €ro BBIPAKEHUS CO BpPEMEHEM
TpaHCHOPMHUPYIOTCS, JEKCEMBI O0pacTaloT HOBBIMU 3HAUYCHUAMHU. Pa3Butne
A3bIKa — TIPOIIECC MOCTOSTHHOTO COOOIIEHUS W B3aUMOJICHCTBUSL C JPYTUMHU
s3pikami [bakuna 2021: 384]. Tak u 6ubneiickue ¢ppa3eoqoru3Mbl, CyIIECTBYS B
SA3BIKOBOM TOJIE M MOJYMHASCH TEYEHHUIO BPEMEHH, NPHOOPETAIOT BCE HOBBIE
cMbicioBbie popmbl. [ToToMy Tak BakHa 3a7a4a MepeBOAYMKA HE TOJIBKO BEPHO
YCTaHOBUTH, KaKasi UMEHHO MHTEHIUS CTOUT 3@ YHOTPEOJIIEHUEM TOT'O WJIM UHOTO
oubneiickoro (pazeosorusmMa B KOHTEKCTE, HO U HAUTH MOJIXOJSAIMIMHA CIOCOO
nepefaTh €ro € MCXOJHOIO sI3blKa Ha $3bIK PELMIIMEHTAa, IPEACTABUB
NOTEHUUATbHOMY YHUTATENI0 SKBUBAJICHTHBIA WM, KaK MUHUMYM, aJI€KBATHBIN
IIEPEBOI.

Ilenp wuccrnenoBaHMs COCTOMT B CHCTEMHOM U3YYEHHUU CHEUU(DUKH
nepenaun (ppazeonorn3mMoB OMOIEHCKON 3TUMOJIOIMH C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKHI B aCIIEKTE IParMaTUYECKON aJanTaiuy NepeBoaa.

MarepuaJibl M1 METObI HCCJIEIOBAHUS

MeTomamu WCCIICTOBAHUS BBICTYTIAIOT CIIeTyIOIIHE: METO]T
dbpazeosiornueckoi  UJICHTU(UKAIIMK, METOAbl  MPEANEePEBOAUYECKOTO U
MOCTIIEPEBOTICCKOTO aHATN3a, KOHTEKCTYaIbHBIA METO/.

B kadecTBe Marepuana uccieqoBaHUS UCIIOIB30BaHbI (Pa3eoIOrHIecKue
CAUHUIIBI OMOJIEHCKOTO TPOUCXOXKACHHUS, OTOOpaHHBIE METOJIOM CILIOIIHOM
BBIOOPKH M3 OMOJIEHCKUX TEKCTOB U (DYHKIITMOHUPYIOIIUE B TEKCTAX BTOPUYHOTO
JUCKYypca.

PesyabTarsl

bubneiickue ¢dpa3eoqoru3mMpl — SBJICHHUE HEOJHOPOJHOE, HMX MOXKHO
KJIACCU(PUIIMPOBATh C YYETOM pa3Nu4HbIX KpuTepueB. (Ocoboe BHUMaHUE
yaeneHo  kiaccudukanuu — OuOneckux — (pazeosiorTM3MOB B paboTe
K.H. Ay6posunoit [/lyopoBuna 2012: 83-84]. B ee wucciaenoBanum OHH
MOJIPA3ACIIAIOTCS Ha CIEIYIOIINE TPYIIIIBL:

1) noGubneiickue (pa3eonoru3mpl (YyCTOHYMBBIC BBIPAXKCHHUS, KOTOPBIC
yKe B TekcTe bubmum Obln iepeocMbiciieHsl, Hanpumep: the root of evil);

2) cobcTBeHHO OHOJeiickue (pazeonoru3mbl (Pppa3eosOru3Mbl, KOTOPHIC
CTJIM YCTOWYUBBIMU M MPUOOpENH 00pa3HOCTh B caMOM OMOJIEHICKOM TEKCTeE,
Harnpumep: to cast pearls before swine);

3) moctoubneiickue ¢Gpa3eonoru3mMpl (BBIPAKEHUSA, KOTOPHIE B TEKCTE
bubnmuu SBISUTHCH COYCTAHHUSIMH CIIOB C MPSMBIM 3HAYCHHEM, a ObLIH
nepeocMbICIeHBI TIo31Hee, Hanpumep: sacrificial goat).
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ITon dpaszeomoruzmMom OUOJIEHCKOTO TPOMCXOXKIEHUS MBI  Oyaem
MOHMMATh  SI3BIKOBYIO CIMHUILy OINPEACICHHOW CTENEeHH YCTONYHBOCTH,
CTPYKTYPHO TIPEJCTABJICHHYIO CIIOBOCOYETAHHEM WU MPEIJIOKEHUEM, C
JaCTUYHO WJIM TIOJTHOCTBIO MTEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHHEM, 3aMMCTBOBAHHYIO 3
oubeiickoro Tekcra mim croxketa [bakuna 2021: 35-43].

O0cyxnenne pe3yJibTaTOB

[TepeBon ¢pa3eonoru3MoB OUOIEHCKOTO TPOUCXOXKICHUS B OOJBIIEH
CTENIEHU MOKET OCYIIECTBJISITBCA C IOMONIBIO PsiIa W3BECTHBIX NIPHEMOB,
OJIHAKO OCJIOXKHSETCS HAJTMYHEM UX 0CO00M KyJIbTYpHOU crieUU(DHUKY.

A.B. KyHuH BbIIENSI€T MIECTh OCHOBHBIX CHOCOOOB TMEpEBOJA
dpaszeonoruzmos [Kynun 2005]:

1. [TonHpli WM  YaCTUYHBIN  (DPA3€OJOTUUECKUN IKBUBAJICHT —
(dpazeonoru3M B SA3bIKE MEPEBOJA, KOTOPHII OCHOBAH Ha CXOJHOM oOpase H
UMEET OJMHAKOBOE 3HaYeHHE ¢ ()pa3eoOTu3MOM UCXOJAHOTO S3bIKA.

2. Amnanor — (ppazeosiornyeckasi €IMHULA B SA3bIKE TIEPEBO/A, KOTOPAs
aHaJIOTWUYHa 110 CMBICITY, HO OCHOBaHa Ha MHOM o0pase.

3. Kanbka — mocioBHBINA MOKOMIIOHEHTHBIN 1epeBo/] (hpa3eonorusma,
4acTO COMPOBOXKIAOIIUICSA STUMOJIOTUYECKON CIPABKOM.

4, OnucaTenbHbIdA MEPEBOJ — Mepeavya TOJbKO JIMIIb TOJIKOBAaHUS
(dpazeonoruzMa Mpu NOMOUIM CBOOOAHOTO CIIOBOCOYETAHUS B SI3BIKE MEPEBOJA;
B IIPOLIECCE YTPAUUBAETCS METAQOPUYHOCTh U SKCIIPECCUBHOCTh OPUTHHAIA.

5. KoMOWHpOBaHHBIA TMEPEBO] — COYCTAHHE BBIMICTICPEYHCICHHBIX
croco0oB

6. JlekceMHbIN TIepeBO — NEPEBO/ € MTOMOILBIO OJTHOTO CJIOBA.

7. OrmeTuM, YTO B  OTHOIICHHH  ()Pa3€OJOTU3MOB  HYHCTO

ceManmuueckuii nepesoo OyIeT SBHO HEIOCTATOYHBIM, B TO BpeMS Kak
npazmamuydeckuti nepesood GpazeosIoTHH OyJeT YIOBIETBOPATH BCEM HYXKJIaM
nepeBonurika. «lIparmMatuueckass amanTamus IEpeBOJIa — CHUCTEMa JCUCTBUH
NepPeBOIUMKA C UCIIOJIb30BAHUEM MPUEMOB, HAMPABIEHHBIX HA IPUCTIOCOOJICHNE
TEKCTa TEPEBOJALIEIO SI3bIKa K BOCIPHUSATUIO €r0 aJpecaToM, SBISIOIIUMCS
HOCHUTEIIEM JIpYTroi KyabTypbl» [3axaposa 2010: 141].

BaxkHo Takke OTMETHUTh, UTO B CHJIy HEKOTOPBIX 0OCTOATENILCTB MEPEBOJ
oubiseiickoro (QpaseonorusmMa HWHOTAA HE MPEACTABISECTCS BO3MOXKHBIM
OCYIIIECTBUTh  DKBUBAJIGHTHO, TIOTOMY  CYIIECTBYIOT MpPOLEAYpPHl s
HKBUBAJICHTHOM M HEAIKBHUBAJICHTHOM MparMaTUyecKoi ajantaiuu OubJIeicKoro
YCTOMYMBOTO BhIpaKEHUS. JIJIs1 ATOTO MEepeBOAUMK MpUOEraeT K psay MpUeMOB
nepeBo/ia TOM Wi WHOUM Ombnerickoil (paszeonorndyecko enunuilbl [bakuna
20230: 385]:

1. [Tpouenypa SKBUBAJICHTHOTO nepeBoja Oounbnenckux
bpazeonorndeckux enuuuil. OHA MpeACTaBIsEeTCS HauOoJiee JOCTYMHOW U
OUEBHJIHOM, TaK KaK CYIIECTBYIOT (Dpa3eosoTu3Mbl, KOTOpPHIE COXPaHSIOT
UICHTUYHBIN TUTaH COJIeP KaHUS U TIOXOKUH TUTaH BeIpakeHus (an eye for an eye
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and a tooth for a tooth moJIHOCTEIO COOTBETCTBYET PYCCKOMY OKO 3d OKO, 3V0 3a
3y6). Y CTOMYUBOCTH MOAOOHBIX KOHCTPYKIIUN OOIIETPUHSTA.

2. Ilpuem nexcuyeckoro J00aBJEHHMS WA 3aMEHAa HEMOHSITHOTO
HCXOJ/IHOTO JIeMeHTa OubIeiickoro gpazeosoruzMa 100aBoYHON HHMOpPMAaIIUEH,
YTO MOXKET OBbITh OOYCIIOBJIEHO pa3IMYMiIMU B COOCTBEHHO CTpPOE S3BIKOB,
AHATMTHYECKOM aHTJIMMCKOM M CHHTETHYECKOM PYCCKOM, HaIPUMED.

3. Ilpouenypa HEI3KBUBAJCHTHOTO TEPEBOJA: mMpaHcKpunyus /
mpancaiumepayusi (UCHOJIB3YIOTCST B paboTe ¢ Oubien3sMamu KpailHE peaKo
BBHJIy TOTO, YTO B IOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OHU HE (HOPMHUPYIOT
1eabpid hpa3eosioru3M, a JIMIIh MOMOTAIOT TEPEKOJANPOBATH BXOSAIINE B €0
COCTaB HWMEHa COOCTBEHHBIC), KalbKuposaHue (IOCIOBHBIA  IEPEBO,
PUMEHSIEMBIN B CIIy4ae COBIAJICHUS YCIOBUIN HCIOIB30BaHUS €AUMHUI] B 000UX
A3bIKAX), onucamenvHvlii (HEKOTOpbIE eMKHe OulOieiickue Qpa3eosioru3Msl
WHOTJIa HE HMEIOT SKBHUBAJICHTOB B IIPOTHUBOIIOJIONKHOM S3BIKE, MOITOMY
HYXKJIAIOTCSI B OOBSICHEHUN), NPpUOIUINHCEHHbIU (3aMEHA YCTOMYUBOTO BBIPAKECHUS
HE AaHAJOTUYHBIM, a I[IOXOXXMM II0 3HAYEHUIO (Ppa3eoIOTU3MOM) H
mpancgopmayuorHulil nepegod (Hanbdosee HeUTpaIbHBIN EPEeBO.).

HN.W. TlapdpenoBa pacnpenensieT CcHOcOObl aJanTalvK  CIEIYIOIUM
oOpa3oM: OYKBaJIbHbI TEpPeBOJ; (PYHKIMOHAJIBHBIA TEPEBOJ, MEPEBOTUECKUEC
TpaHchoOpMaryii, K KOTOPBIM OHAa OTHOCHUT TpaHCHOPMAIMH JIEKCHIECKOTO,
TPaMMaTHYECKOTO W CTUJIMCTHYECKOTO YPOBHEHW  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI
[[Tapdenosa 2017: 4].

Ucnonb3oBanust  Tpanchopmanuii npu  nepenade  OuOIEHCKUX
(bpa3eonoru3MoB C aHTIMHCKOTO HAa PYCCKHH S3BIK BIIOJIHE OIPaBIAHO.
bubnensmpl, Kak 1 MHOTHE 4YacTO YIMOTpPeOJsieMble BBIPAXKEHUS, CO BPEMEHEM
HAYMHAIOT MTOXOUThH Ha MPOUYNE PEUEBBIC KIIHIIIEC U YACTUYHO YTPAUUBAIOT CBOIO
OKCIPECCUBHOCTh.  Jlmst  Toro, dYTOOBI  COXpaHUTh KOMMYHUKATHBHO-
parMaTuyeckoe BO3JEHCTBUE OHOIEM3MOB WX TMOJBEPTalOT Pa3IUYHBbIM
TpaHchopMaIisiM Kak Ha CTPYKTYpPHOM, TaK M HAa CEMAHTHYECKOM YPOBHSIX
[[Tpu6sITEKO 2002: 139]. K HUM aBTOp OTHOCHUT CTPYKTYpHBIC MPEOOpPa30BaHHUSI
(3aMeHa KOMIOHEHTa OubJien3Ma, pacIIMpeHHe/COKpalIeHue KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa): 3aMECHA KOMIIOHCHTA YCTOWYMBOTO COYCTAHUSI IPYTUM, COBITAIAFOIIAM
C TIEPBBIM IO CBOMM MOP(OJIOTHUYCCKHUM XapaKTepUCTUKAM, PUTMHYECKON
CTPYKTYpPE WM CUHTAKCHUYECKOW MO3UIHM. 3a CUET TAKOM 3aMEHBI MEHSETCA
CMBICIT  BBICKAa3bIBaHUS, YyCHJIMBACTCA €0  CTHJIMCTHYECKas  OKpacka;
paciuIMpeHre WX  KOMIIOHGHTHOTO  COCTaBa  MPOMCXOJUT 32  CYET
MpUIaraTeIbHbIX, MPUBI3BIBAIOIMNX OWOJICHU3M K COBPEMEHHBIM peaausM, H
ceMaHTHYeCKue TpaHnchopmanuu Oubmen3smMoB (OyKkBau3aiusi, JTBOWHAS
aKTyalM3alvs 3HauYeHusl, ceManTuzaius). [Ipu OykBanu3amnuu Ha MEpBHIN TUIaH
BBIXOJIUT MCXOJHOE, MPSIMOE 3HAYCHUE COYETAHUS, SBISIONMICECS OCHOBOW IS
ero obpasHoctu, W Oubnen3sM mnpuoOpeTaeT Oyiaromapss KOHTEKCTY MPSIMOU
HeOuOelickuii  cmbIcil. BBenenue Oubnelickux (Ppa3eosoru3sMoB HEPEIKO
COMPOBOXKAETCS  (PPa3CoJOTUUECKUM  aKTyallu3aTOpOM, T.€. MPOUCXOIUT
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peanuzanus (HpazeoqOru4eckKoro 3HaYeHUs] U UCXOJHBIX CIIOBAPHBIX 3HAYEHUUN
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOUYETAHHUA-TIPOTOTUIIA B OJTHOM KOHTeKcTe. CeMaHTU3alus
bpa3eosoruueckol  €AUHUIBI  MOXET  OCYIIECTBISITBCS € MOMOIUIBIO
CUHTaKCUYECKOI0 Mapajieu3Ma, aHTOHUMUYECKOTO BBIPaKEHHUSI, MPUBEICHUS
neuHUINN.

Eme ogHuM BaKHBIM acCIEKTOM, KOTOPBI HEOOXOOUMO YYHMTHIBATH MPHU
nepeBojie  Oubnelckux (pa3eosioru3MoB, SIBISIETCS HMX CHOCOOHOCTh K
U3MEHEHUIO, TO €CTh 6APUAMUBHOCHIb.

3.b. IIpaBefHUKOBA B CBOEM HCCIIEJOBAHUU BBIIEISET CICTYIONINE BHUJIbI
u3MeHeHul ouobneiickux (paseonorn3moB [[IpaBenankosa 2013: 1175-1178]:

1. U3menenue rpamMmatuyecko Qopmbl OHOIEHCKOTO MPOTOTHUIA,
HaIlpuMep U3MEHEHUE KaTerOpun Yucia, apTUKIIeH, IpeIyIoroB U T.11.

2. Jlekcuueckas 3amMe€Ha OJHOIO WM HECKOJBKMX KOMIIOHEHTOB
dbpazeonoruzma.

3. Cokpamienue (pazeonorusma (MOXKET penyLUpOBaTHCS HaydajbHasl,
CpeIuHHasl WIM KOHEeuHas 4yacTh (pazeosoru3ma). Heo6xonumMo oTMETUTH TOT
¢dakT, 4TO CcoKpaileHue (¢(pa3eosoru3mMa NPUHIUIHAIBHO HE BIMSIET Ha €ro
CEMaHTHUKY.

4, 3ameHa MPENO3UTUBHOTO aIb€KTUBHOTO ONpeaeIeHUs
MOCTIO3UTUBHBIM  TPEUIOKHO-UMEHHBIM  OmpesielieHueM, Hampumep: the
promised land / the land of promise — «zemss obemosannasny.

B wutore paccMOTpeHHs AAaHHOTO BONPOCAa MOXHO 3aKIIOYHUTh, YTO
oubnelckue (ppa3eosoru3Mpl, Kak U JII0Oble JPyrue €IUHMIBI CUCTEMBI S3bIKA,
MOJIBEP’KEHBI PA3JIMYHOTO POJia U3MEHEHMSIM, HallpuMep, IPaMMaTHYECKUM H
nexkcuueckuM. CrocoOHOCTh OuOeickux Gpa3eosOrHYecKuX €IUHUIl K
BapUaTUBHOCTU CBUAETEIBCTBYET 00 MX BBHICOKOM YpOBHE YNOTPEOISIEMOCTH U
aKTyaJIbHOCTH.

[IpencraBneHHble Bbllle TpaHCHOpPMALMKM U3MEHSIOT JIMIIL (HOPMATBHYIO
CTOpPOHY OubJien3Ma, He 3aTparuBasi Py TOM €ro OUOIEHCKYIO CYIIHOCTb.

[Ipoananusupyem crnocoObl W TpUMEpbl MparMaTHUECKON aganTaluu
oubneickux ¢Gpa3eosoru3MoB, B3ATHIX U3 cloBaps «Jlemra Oubeiickoit
myapocti» [Agamus 2019]. Ilpumepsl ucnonb3oBaHus UX ObUIM HaWJEHbI HA
oHJIaiH-IaTdopme bpuranckoro HaroHaapHOro Kopiyca TekctoB [BNC]:

1. N3 crateu “Comparative industrial relations: an introduction to
cross-national perspectives” (Bean, R. London: Routledge & Kegan Paul):

“Although it is perhaps the single most prevalent aspect of post-war
industrial relations systems in advanced capitalist societies collective
bargaining is in fact a multifaceted institution which, on an international basis,
has diverse meanings and functions. ... In the USA collective bargaining is
viewed almost as ‘the alpha and omega of trade unionism” / «Xoms smo,
B03MOJCHO,  €OUHCMBEHHbIN ~ Hauboniee  PACNPOCMPAHEHHbI  ACNEeKm
NOCNIeB0EHHBIX — CUCEM  NPOU3BOOCGEHHBIX —~ OMHOWEHUN 8  PA3GUMbIX
KAnumanucmuieckux oouwecmeax, KoJleKmusHvle mpyoogvle CHOpbl HA CaMOM
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oefle ABNIAIOMCA MHO2OCPAHHBIM UHCIMUMYMOM, KOMOPbLL HA MeHCOVHAPOOHOLU
ocHoge umeem pasznuunvle sHauenus u @yukyuu. B CIIA KkonnexmusHblll
mpyoo08oll CNOP paACCMAMPUBAEMC NOYMU KAK «HAYAL0 HAYA NPOPCOIO3HO20
08UDICEHSL).

Alpha and omega («anbha u omera, camas cyTh»). «A ecmv arvga u
omeea, Hawano u Kouey...» [buoims. CuHomansHbIA epeso] / “I am Alpha and
Omega, the beginning and the ending, saith the LORD, which is, and which was,
and which is to come, the Almighty... ” (Revelation 1: 8) [KJB].

DTO HEMOCPENCTBEHHOE, IMTaTHOE, MEPBUYHOE KpbUIaToe Ouobieiickoe
BEIpakeHne. Dpaszeonornyeckas eAUHUIA aibg)a U omeea HE SBISACTCS
YaCTOTHOH B PYCCKOM S3BIKE B €€ MeTadOpHueCKOM KOHTEKCTE BBHIY €€
UCTIONIb30BaHUs B Ka4eCTBE Ha3bIBaHUS MEPBOU U TOCIEeAHEH OYKB JTaTHHCKOTO
andasura. [Ipu nepeBoae naHHOW (Ppa3eoqOrHUIECKON €AWMHMIIBI OBLT BBIOpAH
0€33KBHBAJICHTHBIN TIPUEM — MIPUOJIMKCHHBIN ITEPEBO/I.

2. OtpbiBOK U3 XKypHanpHOM cTaThu “Hampden Babylon: sex &
scandal in Scottish football” (Cosgrove, Stuart. Edinburgh: Canongate Press):

“In the days running up to the match Rough had been cruelly accused of
stealing meat from a local supermarket. <...> Alan Rough was born and bred in
the Gorbals in Glasgow and had his upbringing in a closely-knit family that
supported the prodigal son from Ballater Street Primary School, to Partick
Thistle Amateurs and ultimately to the Scottish International team” / (B
npedosepuu mamya Pag) Ovin o0b6unen 6 Kpadxce msaca U3 MeCmMHO20
cynepmaprkema. <...> Anan Pagh poouncsa u evipoc 6 pauione I'opoanc 6 I nazeo
U BOCNUMBIBANCSI 8 OPYICHOU CeMbe, KOMOpAas N000epi’CUBAld HeNnyHeo2o
CblHA, HAYUHAS C HAYalbHOU wiKoawl Ha bannamep-cmpum, 3axkanuyueas
dymoonvrvim kiyoom “llapmux Tucmn” u, 6 KOHEYHOM umoze, UOMIAHOCKOU
MeNCOYHAPOOHOU COOPHOI).

Prodigal son — GiyaHbIit CbIH — 0 OECITyTHOM, HPABCTBEHHO HECTOMKOM
yelioBeKe. BhIpakeHHe BOCXOJUT K €BAHTEIhCKOW TpHUTYE O OJyTHOM ChIHE
(JIyka 15: 11-32) [buGaust. CuHOJQIBHBIN TIEPEBO].

DTO CHUTyaTHBHOE, HEIOCPEJACTBEHHOE OHOJEHCKOe  BBIpaKCHHUE.
HecMoTpst Ha iprCYTCTBHE B S3BIKE TIEPEBOIA DKBUBAJICHTHOTO (hpazeosoruma
«OMymHBI  CBIH», B  BBINICTIPEJACTABICHHOM  cllydae KaxkeTcs Oouee
I1eJIeCO00pa3HbIM yKa3aTh HE Ha CEMAaHTHYCCKUHA KOMIIOHEHT (pazeosioru3ma
«CKUTABIIUHCSA W BEPHYBIIUHCS», a CAENATh aKIIEHT Ha CMBICIIC «HPABCTBEHHO
HECTOMKUI». ODTUM 00YCIOBJIEH BBIOPAHHBIN TpaHCPOPMALMOHHBIN MpUEeM
nepeBojia OudIeckuXx (Ppa3eosTornyecKux eIUHMII.

3. OtpeiBok u3 kHurd “Wilder’s wilderness” (aBrop Miriam
Macgregor):

‘Three years’, Lucy mused. In that period she could have changed. You
might find she’s now quite a different person. I doubt it. Does a leopard change
its spots?’ he queried in a voice that was faintly bored” | «Tpu 2ooa», —
pasmviunana Jlocu. «3a amo epems oHa mozna usmeHumuvcsa. Beob moowcem
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oxazamucs, umo OHa ceuvac coscem Opyeou yenosek». Commuesarocy. Paszee
MONCHO USMEHUMDb CAMYI0 C6010 CYMb’)» — CHPOCUNL OH C JIe2KOU CKYKOU 8
eonocey.

A leopard cannot change its spots / Can a leopard change its spots?:
«Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots?» (Jeremiah 13:
23) [KJB].

Oto nwmratHoe nobmbneiickoe BeIpaxkeHue. [lockoiapKy  JaHHOE
OubJieiickoe YCTOWYMBOE BBIpAXKEHHWE BONUIO B aHMVIMHUCKUM A3BIK, HO
OTCYTCTBYET B O3TOM KadeCTBE B PYCCKOM s3bIKE, OBbUI BBIOpPaH MpHEM
0€39KBUBAJICHTHOTO NIEPEBO/IA, @ UMEHHO OIMHUCATEIIbHO-MPUOIUKEHHBIN CIIOCO0.

4. W3 Beicka3biBanus aktepa Jxeitmca Kopaena s The Guardian:

“It is a fundamental cornerstone of everything Britain stands for. | fear
for what life’s like without it. I can’t even begin to imagine it. How can you not
be concerned about it?” / «Dmo ocnoea ocnoe sceco, 3a umo evicmynaem
Benuxoopumanus. A 6oiocv npedcmasums, Kakoti 6yoem dwcuzHo 6e3 Hezo. A
oadice He Mo2y cebe amoco npedcmasums. Kak 06 smom moocno e oymamsv? »

Cornerstone («kpaeyroibHbIi KaMeHb»). «f nonaecaro 8 OCHo8aHue Ha
Cuone xamemnv, — KameHb UCNbIMAHHBIU, KPAeyeOoibHbIl, OpaAcOYeHHbIl, KPEenKo
ymeepoicoennviiiy (Mcaria 28: 16) [bubmus. CuHonanbHbli mepeBoia] /
“Whereupon are the foundations thereof fastened? or who laid the corner stone
thereof” (Job 38: 6) [KJB].

HecmoTpst Ha Hanuuue >KBUBAJIEHTa JaHHOTO (¢paszeosioru3zmMa, Oosee
YMECTHBIM HaM II0Ka3aJl0Ch HCIOJIb30BAHWE HEUTPATBLHOTO IIepEeBOaa C
IPUMEHEHUEM MEPEBOAUECKON TpaHCPopMalu, 4TOObI U30€KaTh JOMYIIEHHOM
IPU TIEPEBOJIC TABTOJOTUYECKON OMMOKHU («PYyHIaMEHTAIbHBIN KpaeyroabHbIHI
KaMEHb»), HE TIOTEPSIB OCHOBHOM MOCHLT BICKA3bIBAHUS.

S. OtpsiBok u3 cratbu “Curriculum and reality in African primary
schools” (aBroper: Hawes, Colette; Aarons, Audrey; Hawes, Hugh; Croft, John.
Harlow: Longman Group UK Ltd):

“... Thus they assumed all the glamour and promise that forbidden fruit
always holds” / «Takum obpazom, oxkpye Hux écezoa euman opeon Orecka u
Haoedico, Komopuvle 8ce20a maum 6 cebe 3anPemHblil nJ100) .

Forbidden fruit («3ampeTHblli MION»): «...MOALKO NI0008 Oepesa,
Komopoe cpeou pas, ckasan boe, ne ewwvme ux u He npuxacaiimecv K HuUM,
umobwvl eam ne ymepemwvy (bbitne 3. 3) [bubnusa. CuHomanbHbI niepeBos] /
“But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely die ” (Genesis 2: 16-17) [KJB].

CuryatuBHbIN  TiepBUYHBIA ~ Oubnemsm. Eme  omuH  mpumep
DKBUBAJICHTHOTO (pa3eosioru3mMa, B PYCCKOM SI3BIKE MBI HaXOJUM €ro
MOJIHOCTHIO COBITAJIAIONIUM IO 3HAYCHHUIO C AHTJIMACKUM. B KOHTEKCTE BBIIIIE
peInIeHo nepeBecty (pa3eooru3M SKBUBAJICHTHBIM CIIOCOOOM.
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6. OtpeiBok u3 kuury “The truth of stone” (aBrop David S. Mackenzie):

“As I reached the changing room again my heart was thumping inside my
chest. I'd made it but by the skin of my teeth” / («Kozoa s cnoea dowen 0o
pazoesanku, cepoye KoJomuiocs 8 2pyou. A edea 0oxkoevLisL 00 myoay.

By the skin of one’s teeth («ene-eme; uymom; enBa»): «Kocmu mou
APUIUNIU K KOJCe MOeU U NI0OmU MoeU, U 51 OCIALCS MOJbKO C KOJHCEI OKOIO
3y006 moux» (MoB 19: 20) [bubmusa. Cunomansublii mepeBon] / “My bone
cleaveth to my skin and to my flesh, and I am escaped with the skin of my teeth”
(Job 19: 20) [KJB].

[TepBuuHBIiA, MEepeoCMBICTIEHHBIN Oubneickuii (dpaszeonorusm. [Ipouno
3aKpENICS B aHTJIMHCKOM JICKCUYECKOM (DOHJIE U TOJHOCTHIO OTCYTCTBYET B
PYCCKOM, TIOTOMY BBIOpaHa O€33KBHUBAJICHTHASI MPOLIEypa MepeBo/ia, a UMECHHO
TpaHCHOPMAITMOHHBIA TPUEM.

7. OtpeiBok u3 kuuru “Flood water” (aBtop Peter Ling):

“If Maudie’s going out, I suppose that means I’'ve got to get back behind
the counter. No peace for the wicked, as they say” / «Ecau Moou yxooum,
3HAUUM MHe NpUuoemcsi NOOMeHums ee 3a npuiaekom. Kax coeopumcs, noxoi
HAM MOJIbKO CHUMCAY.

There is no rest / peace for the wicked («HedecTHBBIM HET IOKOS»):
« ‘Heuecmuevim oce nem mupa’, 2osopum I'ocnoovy [bubnus. CuHOAQIBHBIN
nepeBoxa] / ““ There is no peace for the wicked’, says the LORD ” [KJB].

[{uTaTHbI, IEPBUYHBIN, IEPEOCMBICIEHHBIN OMOIEUCKUN (Ppa3eoIOrU3M.
OTcyTcTBYyeT B S3BIKE TMEpeBOJA, TNPUMEHEH OE39KBHUBAJICHTHBIM CIIOCO0
nepeBo/1a — MPUOTMKCHHBINA TTEPEBOI.

8. OtpsiBok u3 kaurK “A masculine ending” (aBrop Joan Smith):

“She was determined that the new course would not bite the dust because
of a rearguard action by a couple of old fogies like Maurice Webb and Henry
Hedger” / «Ona 0vlna meepoo ysepena, umo 3mum npomueHuIM CIMAPUKAUKAM
Mopucy Y2606y u I'enpu Xeodowcepy ne yoacmcs copeamsv ee 3aHsmusi CEOUMU
MENKUMU NAKOCIAMUY .

Bite the dust («ObITh mMOBep)KeHHBIM» B Tpax):. «lladym nped Hum
Jrcumenu nycmoiHo, u @pacu ezo oyoym auzams npax» (Ilc. 71:9) [bubnus.
Cunonansubiii iepeBoa] / «They that dwell in the wilderness shall bow before
him; and his enemies shall lick the dust» (Psalms 72:9) [KJB].

[uraTHbIi, IIEpBUYHBIN bpazeonorusm. Beuny OTCYTCTBHUS
DKBUBAJICHTHOW (Ppa3cosloTMUecKOd eIUHUIIBI B S3BIKE TIEPEeBOJA, OBLI
MPUMEHEH OMKCATENbHO-TPAHCPOPMALIMOHHBIN cI0CO0 MepeBoa.

9. OrpsiBok u3 kuuru “Sudden death” (aBrop Malcolm Hamer):

“This suited me because | got plenty of invitations to play golf, and the
only fly in the ointment was the sales manager” / «2mo mens ycmpausano,
HOMOMY 4MO 5 NOJYUANA MHOMNCECME0 NPUSIAUEHUL NOuspams 8 20ib@, HO
COUHCMBEHHOUL JI0HCKOUL 0e2ms 8 DoUKe Meda Oblil MeHedHcep NO NPOOANCAMY
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Fly in the ointment (amamor pycckoi (pa3eoJOrHYeCKOr €IUHHIIBI
«JIOXKa JErTs B 00uke Meay): « Mepmevie mMyxu nopmsim u 0eaaiom 31080HHOI0
O1A2080HHYI0 MACMb MUPOBAPHUKA: MO dice Oelaem HeOoIbudas 21ynocmy
yeaxcaemozo ueinoseka ¢ e2o myopocmouio u uecmvioy (Oxkiesmact 10:1)
[bubmus. Cunomaneubiii nepeBon] / «Dead flies cause the ointment of the
apothecary to send forth a stinking smell: so does a little folly him that is in
reputation for wisdom and honor» (Eccl 10:1) [KJB].

B nmanHOM ciydae WHCHONB30BAaH NIEPEOCMBICICHHBIM, NEPBUYHBIM,
ITUTATHBINA (pa3eooru3M. BeuT miepeBeieH MPHUOIMKEHHBIM CITOCOOOM, BBHY
HAJIMYUS B SI3bIKE TIEPEBOIa AaHAJIOTUYHOTO 110 3HAYCHUIO ()pa3eoIoru3ma.

3akioueHue

Takum oOpa3om, HaMu OBUIM PACCMOTPEHBI HEMOCPEACTBEHHO CIOCOOBI
mparMaTuyeckord afanTaiuu OuUONeHCKUX (Ppa3eosIOTMUECKUX EIUHUI] —
OKBUBAJICHTHBIH W  OE33KBUBAJICHTHBIN, a WMEHHO: TpaHCKpUmmus [
TpaHCIMUTEpalvs, KaJIbKUPOBAHUE, OMUCATEIbHBIA, MPUOIKEHHBIA U
TpaHchOpMaIMOHHBIN MepeBobl. HanMeHee 4acTOTHBIM TMOKa3zasl ce0s crocoo
TPAHCKPHUIIUK /| TpaHCIUTEpAllMK, B TO BpeMsl Kak JIEKCHYCCKas WIH
CTHIIMCTHYECKAs 3aMeHa (Ppa3bl, €€ 00bICHEHUE WM BBEJIEHUE HOBOW €IMHHIIbI
KOKyTCs HauOojee akTyalbHbIMM BapUaHTaMU MparMaTU3alMH [EpeBOa
oubseiickux ¢(pazeosoru3MOB, HE CUUTAs AKBUBAJICHTHOIO MepeBojaa. Takum
oOpa3oM, ImparmMaruueckas ajanTaguss TIpud  [epeBoAe  OMOJEHCKHX
(GbpazeosIoru3MOB SABJISIETCS HEOOXOAUMOM, €ClIM MEePEeBOJUYMK HMMEET LENbI0 U
CTPEMHTCSI KaK MOKHO TOYHEE BBIPA3UTh MbICIb, 3aJ0KEHHYIO aBTOpPOM, a
TAK)K€ COXPaHUTh TOT WJIM HMHOM KOMMYHUKATHUBHBIM M NparMaTA4YEeCKUU

adekr.
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